
 

Pokud by mi během toho, co budu pryč, volal Tanaka, vyřiďte mu, prosím, že mu zítra zavolám. 

Zákazník: Dort a černý čaj. 

 Barista: Tento podnik je zaměřený spíše na kávu, a proto tu čaj nepodáváme. 

Venku hřmělo hř-hř/bum-bum, a tak jsem nedal ven sušit prádlo. 

Vypadá to, že bude pršet, tak pojďme domů, dokud neprší. 

A: Prosím vás, které nástupiště je linka Jamanote? 

 B: Já jsem na tomto nádraží taky poprvé, tak to tu moc neznám. 

Někdo zaklepal na dveře „klep-klep“. 

Když jsem chtěl přejít přes přechod, na semaforu blikla červená. 

Šel jsem se podívat na film s Tanakou, ale usnul a chrápal. 

Sousedův pes celou noc štěkal, a tak jsem kvůli hluku nemohl spát. 

Člověk na studijním: Dal jsem na /vyvěsil jsem/ nástěnku (zpráva), že je dnešní hodina zrušena, a tak 

by snad měli studenti vědět, že přednáška nebude. 

Během letních prázdnin jsem byl celou dobu na Hokkaidu na homestay. 

Včera večer byl úplněk a nebyly mraky. Čili na místě činu neměla být (jak) / nemohlo být úplně tma. 

Když přišel pan od ochranky, tak prsteny ve výstavním pultu už nebyly. 

Když byla včera v poledne (to) zemětřesení, jedla jsem v jídelně. 

Vraťte se do večerky. 

A: Promiňte, můžete mi vyměnit? 

 B: Vyměnit?... (tak to bych teda nemoh´ /nezbláznil jste se?) 

Pan Suzuki vystudoval střední školu v Americe, a proto by měl být schopný mluvit anglicky. 

Moc si na to nevzpomínám, ale mám pocit, že jsem toho člověka už někde potkal.  

A: Nezajdem dnes na skleničku (cestou domů)? 

 B: Dneska?  

Když jsem chtěl odejít ze školy, spustil se náhle prudký déšť, tak jsem chvilku počkal, než ustal. 

Jošiko: Co si myslíš, že bude tohle miminko? 

 Sačiko: Tak nějak mám pocit, že to bude holčička. 

Dokud vám neklesne teplota, tak se nekoupejte v horké vodě. 

Minulý měsíc jsem jel do Kjóta, ale protože jsem jel autobusem, byl jsem hrozně unavený. Až pojedu 

příště, radši pojedu šinkansenem. 



A: Nevíte jestli v knihkupectví u nádraží mají nějaké příručky/materiály ke studiu na zkoušky na 

zahraniční studium? 

 B: Měly by je tam mít. Je to přece velké knihkupectví. 

--- 

Když jsem chtěla v supermarketu platit, otevřela jsem kabelku, ale peněženka tam nebyla. 

Byla tma a moc jsem neviděl, ale mám pocit, že pachatel byl vysoký. 

A: Magnetofon je rozbitý! 

 B: Opravdu? Když jsem si ho včera půjčil, rozbitý nebyl. 

Ráno, když jsem používal baterku, baterie tam byla, ale když se TO stalo, tak tak nebyla. 

Pacient: Promiňte, zapoměl jsem si zdravotní kartičku. 

Recepční: Tak mi ji ukažte, až přijdete příště. 

Přesto že jsem studentům zadal samostudium, když jsem se za 20 minut přišel podívat, nestudoval 

nikdo. 

A: Támhleten člověk, není to pan Jamada? 

 B: Co? Pan Jamada měl /podle všeho/ předevčírem vyrazit/-l do Evropy. 

Když se ten incident stal, byl provozní na cestě domů. 

Na té obrazovce se mi zobrazovala/jsem viděl/ pouze ženu, a tak tam v té době žádný muž být neměl 

/nemyslím si, že…/ 

Měla jsem pocit, že někdo je ve vedlejším pokoji, ale když jsem se tam šla podívat, nikdo tam nebyl. 

Bylo mi 7 let, když dostavěli Tokijskou věž. 

Když autobus náhle zastavil, seděl jsem úplně vepředu a poslouchal hudbu. 

Včera ráno, když sem šel do školy, potkal jsem dávného kamaráda.  

 

Minulý měsíc jsem jel do Kjóta, ale neměl jsem čas, a proto jsem nemohl potkat kamaráda. Budu-li 

tam příště, chci ho potkat. 

A: Linka Jamanote je po ránu přecpaná. 

 B: To opravdu je (, že?) To mi povídej!/ A jak! 

 A: Když jsem se chtěl vystoupit v Šindžuku, nastupovalo tolik lidí, že jsem nemohl 

vystoupit./to nešlo. 

 

 

Když se měla stavět T.V., tak místní proti tomuto plánu silně protestovali. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 


